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É s z a k i s z a m o j é d e p i k u s é n e k e k 

A s z a m o j é d n é p e k f o l k l ó r j a — a k á r c s a k n y e l v ü k — a b e n n ü k é s z l e l h e t ő 
e g y e z é s e k , r o k o n v o n á s o k e l l e n é r e n e m e g y s é g e s . A jeles S z i b é r i a - k u t a t ó , a 
f i n n M . A . C A S T R É N a m ú l t s z á z a d d e r e k á n m é g i s ö s s z e f o g l a l ó a n p r ó b á l t a j e l ­
l emezn i a s z a m o j é d n é p k ö l t é s z e t m e g n y i l v á n u l á s i f o r m á i t , e k k é p p e n : 

, ,A hal lgatóság szinte vallásos á h í t a t t a l lesi az énekes minden szavá t . Az 
ének előadója pedig egy alacsony p a d k á n vagy ládán ül a szoba közepén — a k á r 
s á m á n is lehetne —, ha l lga tó i körü lö t t e foglalnak helyet. A tomszki ko rmányzó­
ságban figyeltem meg, hogy az énekes gesztusokkal is kifejezi hősei sorsának 
a laku lásá t . Teste ide-oda hajlong, hangja el-elakad, balkézzel könnyező szemét 
törölget i — takargatja, jobbjáva l pedig egy nyílvesszőt szorongat, melynek 
hegye a pad ló ra van szegezve. A közönség leginkább n é m á n üli körül , ha azonban 
a hős elpusztul, vagy szá rnyas állat k é p é b e n a felhők fölé emelkedik, akkor hangos 
hé-é k iá l tássa l kapcsolódnak az előadáshoz. Arány lag kevesebbre ér tékel ik a lírai 
dalokat. Ezek nem is öröklődnek nemzedékrő l nemzedékre , hanem a röpke pillanat 
t e rméke i . Nem ta r t j ák arra érdemesnek őke t , hogy emlékezetükben e l rak tá rozzák , 
hiszen minden iküknek megvan az a képessége, hogy örömét és b á n a t á t dalba öntse . 
A ,dalszerzést ' a szamojédok nem sokra becsülik, azonban a dal eléneklését és jó 
e lőadásá t keveseknek adatott r i tka tu l a jdonságkén t igen nagyra ér tékel ik . A sza­
mojédok felfogása szerint ugyanis a hang és a dallam adja a lírai kö l temény lénye­
gét, a tar ta lom (a szöveg) i r án t csak annyi igényük van, hogy az k ö n n y e n é r the tően 
fejezzen k i mindennapi érzelmeket és k é p z e t e k e t . " 

A f e n t i d é z e t t e k e n k í v ü l n a g y o n n e h é z lenne egyebet m o n d a n i , a m i 
á l t a l á n o s é r v é n y ű lenne a s z a m o j é d n é p k ö l t é s z e t d o l g á b a n . Persze ehhez az 
is h o z z á j á r u l , h o g y a d é l i s z a m o j é d o k ( s z ö l k u p o k , kamasszok) n é p k ö l t é s z e t é r ő l 
a h é z a g o s é s t ö r e d é k e s g y ű j t é s e k k ö v e t k e z t é b e n legfel jebb csak h a l o v á n y e l k é p ­
z e l é s e i n k l ehe tnek . K o n k r é t a b b k é p e t j ó f o r m á n csak az é s z a k i s z a m o j é d o k 
n é p k ö l t é s z e t é r ő l a d h a t u n k , e l s ő s o r b a n a n y e n y e c e k é r ő l . A m i a m á s i k k é t 
é s z a k i s z a m o j é d n é p f o l k l ó r j á t i l l e t i , e z e k b ő l e rede t i s z ö v e g e k n e m á l l a n a k 
r e n d e l k e z é s ü n k r e , s legfel jebb orosz f o r d í t á s o k b ó l i s m e r h e t j ü k ő k e t . A je l l eg­
zetesebb m ű f a j o k t e r m i n o l ó g i a i e g y e z é s e i b ő l meg b izonyos t a r t a l m i mozzana­
t o k b ó l m é g i s a r r a k e l l k ö v e t k e z t e t n ü n k , h o g y az enyec és a nganaszan n é p k ö l ­
t é s z e t a n y e n y e c e k é v e l l é n y e g é b e n e g y í v á s ú . A t o v á b b i a k b a n e z é r t nyenyec 
a n y a g a l a p j á n s z ó l u n k az é s z a k i s z a m o j é d n é p k ö l t é s z e t r ő l . 

A nyenyec n é p k ö l t é s z e t m ű f a j i s z e m p o n t b ó l v i s z o n y l a g f e l t á r a t l a n , b á r 
m ű f a j i s o k r é t ű s é g e v i t a t h a t a t l a n . A f e l t á r a t l a n s á g o n az t é r t e m , h o g y e g y r é s z t 
b izonyos m ű f a j o k b ó l igen h i á n y o s m u t a t v á n y - a n y a g á l l csak r e n d e l k e z é s r e , 
m á s r é s z t p e d i g az egyes m ű f a j o k k a l kapcso la tosan az e g y m á s t ó l v a l ó e l h a t á ­
r o l á s p r o b l é m á j a m e g o l d a t l a n . L E H T I S A L O Juraksamojedische VolksdicJhiung]a, 

1 9 fejezetben k ö z l i a n y a g á t . L á t h a t ó l a g t a r t a l m i s zempon tok v e z e t t é k erre 



a c s o p o r t o s í t á s r a , m e l y b e n az egyes m ű f a j o k e l k ü l ö n í t é s e esetleges é s a g y ű j ­
t ö t t a n y a g f ü g g v é n y e (de mindeneset re n e m k í v ü l r ő l j ö v ő s z e m p o n t o k a l a p j á n 
t ö r t é n t ) . 

A m ű f a j o k v i l á g o s a b b e l h a t á r o l á s á r a t ö r e k s z i k Z . N . K T J P B I J A N O V A , a k i 
a nyenyec f o l k l ó r 1 0 m ű f a j á t k ü l ö n b ö z t e t i meg : e t i o l ó g i k u s m o n d á k (a fö ld , a 
nap , az ember e r e d e t é r ő l ) ; á l d o z a t i i m á k , r á o l v a s á s o k ; l e g e n d á k (a n e m z e t s é g e k 
s z á r m a z á s á r ó l , szent h e l y e k r ő l ) ; r i t u á l i s ( p l . l akoda lmas ) é n e k e k ; s á m á n d a l o k 
és m o n d á k ; m e s é k ; ep ikus é n e k e k ; l í r a i da lok ; r e j t v é n y e k ; m a i e l b e s z é l é s e k . 
K é t s é g t e l e n , h o g y ez az o s z t á l y o z á s a nyenyec n é p k ö l t é s z e t igen alapos isme­
r e t é b e n k é s z ü l t , m é g i s az a b e n y o m á s u n k , h o g y r é s z i n t b izonyos á l t a l á n o s a n 
l é t e z ő m ű f a j i k a t e g ó r i á k n a k a nyenyec re t ö r t é n ő a d a p t á l á s á b ó l s z á r m a z i k . 

A nyenyec n é p k ö l t é s z e t i m ű f a j o k v é g s ő é r v é n y ű c s o p o r t o s í t á s a é s l e í r á s a 
a j ö v ő r e v á r ó fe ladat , a m e l y e t a t u n d r a - é s e r d ő l a k ó k f o l k l ó r j á n a k a m a i n á l 
m é l y e b b é s teljesebb m e g i s m e r é s e k e l l , h o g y m e g e l ő z z ö n . A b i z o n y t a l a n s á g o k 
e l l e n é r e is azonban a n n y i m á r i s m e g á l l a p í t h a t ó v é l e m é n y ü n k szer in t , h o g y a 
nyenyec n é p k ö l t é s z e t k é t nagy , f o r m a i l a g e l k ü l ö n ü l ő t ö m b r e osz l ik : a p r ó z á b a n 
e l ő a d o t t s z ö v e g e k a l a p v e t ő e n k ü l ö n b ö z n e k az é n e k e l t m ű a l k o t á s o k t ó l . E 
k ü l ö n b s é g e l s ő s o r b a n a n y e l v v o n a t k o z á s á b a n é r z é k e l h e t ő k ö z v e t l e n ü l : j e l e n t ő s 
k ü l ö n b s é g m u t a t k o z i k a p r ó z a n y e l v e é s az é n e k n y e l v e k ö z ö t t , de ezzel egyide­
j ű l e g f ö l t e h e t ő , h o g y a p r ó z a i és é n e k e l t m ű f a j o k f u n k c i ó i b a n is e l t é r é s m u t a t ­
k o z i k . E z u t ó b b i a z o n b a n m é g b e h a t ó b b v i z s g á l a t r a szorul . Mindenese t re az 
e l ső m e g k ö z e l í t é s b e n k é t m ű f a j c s o p o r t r a o sz to t t nyenyec n é p k ö l t é s z e t t o v á b b i 
m ű f a j a i t a n y e l v j o b b á r a t e r m i n o l ó g i a i l a g is m e g k ü l ö n b ö z t e t i . 

A l e g t ö b b p r ó z a i e l b e s z é l é s wadako v a g y lahanako n é v e n i smer t , á l l a t o k , 
m a d a r a k s a j á t s á g a i n a k , s z í n é n e k , a l a k j á n a k e r e d e t é r ő l s zó ló e t i o l ó g i k u s m e s é k 
é p p ú g y ide t a r t o z n a k , m i n t egyes t á j a k ( t avak , p a t a k o k , f o l y ó k , szigetek, 
h e g y v o n u l a t o k , ö b l ö k , f o k o k , e r d ő k , t i s z t á s o k s tb . ) k e l e t k e z é s é r ő l v a g y n e m ­
z e t s é g e k t ö r t é n e t é r ő l s z ó l ó h a g y o m á n y o k , b á r az u t ó b b i a k a t (a t ö r t é n e t i 
h a g y o m á n y o k a t ) egyes he lyeken waPal n é v e n k ü l ö n is i l l e t i k . A m i t o l o g i k u s 
m o n d á k heÖide lahanako 'szent m o n d a ' n é v e n k ü l ö n ü l n e k el a t ö b b i p r ó z a i 
m ű f a j t ó l , s a t a l á l ó s k é r d é s n e k is k ü l ö n neve v a n : hobcoko (szó sze r in t : , , t a l á l -
v á n y " ) . 

A p r ó z a i m ű f a j o k n á l j ó v a l n é p s z e r ű b b e k , k e d v e l t e b b e k az é n e k e l t m ű f a ­
j o k . A z é n e k á l t a l á n o s m e g n e v e z é s e hinabc ( < : hinoc , , é n e k e l n i " ) , i l l . so 

, ,hang; t o r o k " és jarjkebc , , d a l ( l a m ) " ( < : jaiqkerc , , d a l o l n i " , s ez v a l ó s z í n ű l e g 
o s z t j á k j ö v e v é n y s z ó ) . A z é n e k e l t m ű f a j o k k é t szé l ső p ó l u s á n á l l a n a k az i m p r o ­
v i z á l t , , l í r a i " d a l o k é s az ep ikus é n e k e k . A l í r a i d a l o k s z ö v e g e n e m á l l a n d ó , é s 
csak f e n n t a r t á s s a l n e v e z h e t ő k l í r i k u s j e l l e g ű e k n e k , j o b b á r a e g y s z e r ű t ö r t é ­
neteket , e s e m é n y e k e t t a r t a l m a z ó m o n d a t o k v a r i á l á s á b ó l a d ó d n a k ( u t a z á s 
v a g y k ö r n y e z e t l e í r á s a , e p i z ó d s tb . ) . E z e k m e g n e v e z é s é r e á l t a l á n o s s á g b a n a 
jabe éo v a g y jatíe hinabc jatíePma „ R a u s c h l i e d " , , ,Schicksals l ied" ( < \jabes 

, ,berauscht se in") és a rjaceki so „ g y e r m e k d a l " ö s s z e t é t e l s z o l g á l . A k é t s zé l ső 
p ó l u s k ö z ö t t á l l a n a k a j o b b á r a ugyancsak r ö g t ö n z ö t t r i t u á l i s s z e r t a r t á s i é n e k e k 
(sampadabc < ' : sampada , , s á m á n d o b k í s é r e t é v e l é n e k e l n i " , v . tadib'e so 

, , s á m á n é n e k " ) . A z é s z a k i s z a m o j é d n é p k ö l t é s l e g j e l l e m z ő b b é s s a j á t o s da rab ­
j a i az ep ikus é n e k e k . K é t e l k ü l ö n ü l ő c s o p o r t j u k v a n : a sudbabc (enyec: sudobicu, 

nganaszan sitabi) és a jarabc (enyec: dorecu, nganaszan: durume). 

A sudbabc e l n e v e z é s az ó r i á s t j e l e n t ő sudbe s z á r m a z é k a , s m á r ennek a lap­
j á n s e j t h e t ő , h o g y ezekben a n a g y f o r m á t u m ú ep ikus é n e k e k b e n a r é g m ú l t 
i d ő k h ő s e f an tasz t ikus k a l a n d o k s e r e g é n m e g y á t , m e l y e k s o r á n e m b e r e v ő 



ó r i á s o k k a l , f é l e l m e t e s s z ö r n y e k k e l é s gonosz d é m o n o k k a l k ü z d meg, i l l . idegen 
n e m z e t s é g e k k e l h á b o r ú s k o d i k . A m e g é n e k e l t k ü z d e l m e k cé l j a , a sudbabc 

t é m á j a az a s s z o n y s z e r z é s v a g y a v é r b o s s z ú . F e l e s é g e t — az e x o g á m n e m z e t s é g i 
s z o k á s o k n a k m e g f e l e l ő e n — m i n d i g idegen f ö l d r ő l , m á s n e m z e t s é g b ő l szerez­
nek , r abo lnak . H o s s z ú , n e h é z , f á r a d s á g o s u t a z á s o k , az e l l e n s é g g e l m e g k ü z d ö t t 
v é r e s ha rcok u t á n ve reksz ik k i m a g u k n a k az asszonyt , de u g y a n i l y e n ember­
f e l e t t i b á t o r s á g o t , e r ő t é s ü g y e s s é g e t t a n ú s í t a n a k azok az é n e k e k is, ame lyek ­
n e k t é m á j a a v é r b o s s z ú , m e l y e t a n é n j e v a g y b á c s i k á j a á l t a l n e v e l t f iú r e n d ­
szer in t ap ja f e g y v e r é v e l h a j t v é g r e egy m á s i k n e m z e t s é g t a g j á n . A sudbabcban 
a h ő s ö k és e l lenfele ik v i a s k o d á s a n a p o k o n , he teken , s ő t h ó n a p o k o n á t megsza­
k í t á s n é l k ü l f o l y i k . A s z e r e p l ő k o l y k o r v a s r u h á t ö l t e n e k , r é z s z á n o n u t a z n a k , 
vas- v a g y r é z s á t o r b a n l a k n a k , n é h a meg é p p e n s é g g e l s z á r n y r a k e l v e r ö p d ö s n e k 
a v i l á g e g y i k s z e g l e t é b ő l a m á s i k b a , t e t s z é s sze r in t t u d j á k a l a k j u k a t v á l t o z ­
t a t n i , egyes é n e k e k b e n p e d i g megha lnak , de a z u t á n ú j b ó l é l e t r e t á m a d n a k , 
e g y s z ó v a l v a r á z s l a t o s é s á m u l a t o t k e l t ő cselekedeteket v isznek v é g h e z . 

A jarabc a „ s í r , p a n a s z k o d i k " j e l e n t é s ű jarc i g é b ő l v a n k é p e z v e , t e h á t 
a k á r , , s i r a t ó " - n a k is f o r d í t h a t n á n k , de ezt a z é r t n e m t e s s z ü k , m e r t a nyenyec 
jarabc n e m ekviva lense a r i t u á l i s s i r a t ó é n e k m ű f a j á n a k . N é m e t ü l „ K l a g e l i e d " -
n e k s z o k t á k nevezn i ezeket, de m é g i s t a l á l ó b b lenne a , , s o r s é n e k " ( „ S c h i c k -
salsl ied") v a g y „ é l e t k é p " m e g n e v e z é s r e á j u k , m é g helyesebb azonban meg­
m a r a d n i az e rede t i nyenyec m e g n e v e z é s n é l . A jarabc a sudbabccal e l l e n t é t b e n 
n e m a r é g i i d ő k b e visz vissza, h a n e m á l l í t ó l a g o s á n m e g t ö r t é n t e s e m é n y e k r ő l 
s z á m o l be: az e l b e s z é l ő v i s z o n t a g s á g a i r ó l , m e g p r ó b á l t a t á s a i r ó l , k u d a r c a i r ó l , 
s i k e r e i r ő l , j ó s z e r e n c s é j é r ő l , b a l s o r s á r ó l . A j a r abc t é m á j a az e p i k á b a n s z o k á s o s 
n ő s z e r z é s e n é s v é r b o s s z ú n k í v ü l a v a g y o n s z e r z é s ( r é n n y á j a k m e g s z e r z é s e , 
v i s s z a s z e r z é s e ) , egyes c s a l á d t a g o k v a g y az e g é s z n e m z e t s é g e l v e s z t é s e . A c s o d á s 
e s e m é n y e k e t f e l s o r a k o z t a t ó d ú s f a n t á z i a persze i t t is j e len v a n , ebben a t e k i n ­
t e t b e n a k é t n a g y ep ikus m ű f a j k ö z ö t t sz inte n incsen k ü l ö n b s é g , de a b b a n 
sem, hogy az é n e k e k s z e r e p l ő i a r é n p á s z t o r o k , v a d á s z o k é s h a l á s z o k k ö z ö n s é g e s 
é l e t r e n d j e sze r in t é l n e k . A m i v i s zon t e l v á l a s z t j a ő k e t , az az e l ő a d á s m ó d j á b a n 
n y i l v á n u l m e g : a sudbabc s z ö v e g é t m i n d i g h a r m a d i k s z e m é l y b e n a d j á k e l ő , 
a j a rabc-be l i e s e m é n y e k e t ped ig e lső s z e m é l y b e n m o n d j á k el , s ez az é n e k m o n d ó , 
i l l . a h a l l g a t ó s á g v i s z o n y á t is t ü k r ö z i a k é t m ű f a j h o z . 

A z ob i -ugo r h ő s i e p i k á h o z hasonla tos n a g y f o r m á t u m ú a l k o t á s o k ezek, 
s h o g y a s z o m s z é d n é p e k f o l k l ó r j á b a n is n y o m o t h a g y t a k , az t azok a z ű r j é n 
ep ikus d a l o k b i z o n y í t j á k , m e l y e k e t V Á S Z O L Y I E r i k é s A . K . M I K T J S E V fedeztek 
föl a k o l v a i z ü r j e n e k n é l : e d a l o k v i l á g o s a n m u t a t j á k a nyenyec sudbabc é s 
j a rabc j e l l e m z ő j egye i t , s a k ö z l ő maga is megjegyezte r ó l u k , h o g y b á r z ű r j é n 
d a l o k ezek, jaran gelesen azaz „ n y e n y e c h a n g o n " v a n n a k e l ő a d v a . 

A nyenyecek k ö z ö t t a s u d b a b c - é n e k e s e k s z á m a egyre r i t k u l , a j a r abc 
e l ő a d á s á h o z k i sebb é n e k m o n d ó i k é p e s s é g is megteszi , s e z é r t e k e v é s b é z á r t 
k o m p o z í c i ó j ú é n e k e k m é g a m a i n a p i g is e l t e r j ed t ek a t u n d r á n . 

A z é n e k m o n d á s a h o s s z ú t u n d r á i s z á n u t a k o n nehezen n é l k ü l ö z h e t ő szel­
l e m i t á p l á l é k : a t é l i é j s z a k á k d e r m e d t c s ö n d j é t , v igasz t a l an e g y h a n g ú s á g á t 
é n e k k e l e n y h í t i k . E g y i k - m á s i k é n e k e l ő a d á s a h o s s z ú ó r á k o n , n é m e l y i k é t ö b b 
é j s z a k á n á t t a r t , s a h a l l g a t ó s á g o t egy-egy j ó é n e k e s p r o d u k c i ó j a t ö k é l e t e s e n 
l e n y ű g ö z i . A z é n e k e s e k r e p e r t o á r j a á l t a l á b a n 30 — 40 é n e k , é s m i n d n e k m á s a 
d a l l a m a : az e l n y ú j t o t t m o n o t o n k á n t á l á s t ó l a frissebb r i t m u s ú d a l i g v á l t o z a t o s 
a s k á l a , m e l ó d i a t e k i n t e t é b e n azonban e d a l o k szoka t l anok az e u r ó p a i z e n é n 
edzet t fü l s z á m á r a . D a l a i k e g z o t i k u m á t az adja, h o g y k e v é s h a n g r a é p ü l ő egy-



k é t d a l l a m s o r b ó l a l a k u l n a k k i , s e sorok v a g y d u p l a sorok s z ű n n i n e m a k a r ó 
e g y m á s u t á n b a n i s m é t l ő d n e k , m é g h o z z á ú g y , h o g y a sorok v é g é n s z a b á l y s z e r ű e n 
p u l z á l ó v o k a l i z á l á s ( r é j á z á s ) é s a s z ó t a g o k b e l s e j é t d í s z í t ő m e l i z m á k ö s s z e t é ­
v e s z t h e t e t l e n ü l s z a m o j é d k a r a k t e r ű e k . 

A j a rabc is, a sudbabc is sok i s m é t l ő d ő f o r m u l á t , t ö b b é - k e v é s b é k o n v e n ­
c i o n á l i s e lemet t a r t a l m a z , a m e l y e k — affé le n y e l v i p a n e l e k k é n t — az é n e k e s 
t e t s z é s e szer int i l l e s z t h e t ő k a mese s z ö v e g é b e , t e r m é s z e t e s e n a d a l l a m k ö t ö t t ­
s é g e i n e k m e g f e l e l ő m ó d o n . A z t is m o n d h a t j u k t e h á t , h o g y az é n e k a d o t t „ t a r ­
t a l m a " nemcsak a k ü l ö n b ö z ő é n e k e s e k a j k á n f o r m á l ó d i k ú j r a , h a n e m egy é s 
u g y a n a z az é n e k m o n d ó is v á l t o z t a t h a t e l ő a d á s á n b izonyos k o n v e n c i ó k szer in t : 
e lvehe t v a g y h o z z á t e h e t , r ö v i d í t i , h o s s z a b í t j a , e g y s z ó v a l m ó d j a v a n m e g m á ­
s í t a n i az é n e k szava inak f o r m á l á s á t . E z e k sze r in t t e h á t va lamelyes szerepe 
az i m p r o v i z á c i ó n a k is v a n az é n e k m o n d á s b a n . N e m ú j d o n s á g ez a s á m á n é n e k ­
b e n v a g y az ú n . l í r a i d a l o k b a n , a h o l a r ö g t ö n z é s j e l e n t ő s é g e s o k k a l n a g y o b b 
f o k ú . A k á r ep ikus é n e k r ő l , a k á r s á m á n d a l r ó l v a g y l í r a i é n e k r ő l legyen is s z ó , 
a k ö t ö t t r i t m u s k é p l e t ű d a l l a m á l l a n d ó n a k t e k i n t h e t ő , m í g a s z ö v e g s o k k a l 
k e v é s b é k ö t ö t t é s csak a d a l l a m b a n él . A d a l l a m n é l k ü l i s z ö v e g v o l t a k é p p e n 
a b s z t r a k c i ó , m e r t ö n á l l ó a n n e m l é t e z i k , i l l e t ő l e g ha l é t e z i k , p u s z t á n a n n y i esz­
t é t i k a i é r t é k e v a n , m i n t s z á m u n k r a a L e a r k i r á l y t a r t a l m i k i v o n a t á n a k . 

A s z ö v e g é s a d a l l a m e g y m á s b a f o n ó d á s a , p o n t o s a b b a n s z ó l v a a s z ö v e g 
i n t e g r á l ó d á s a a z e n é b e n s z á m o t t e v ő n y e l v i v á l t o z á s o k a t v á l t k i , a m e l y e k 
f o l y t á n az é n e k n y e l v e é s z r e v e h e t ő e n k ü l ö n b ö z i k a h é t k ö z n a p o k b e s z é l t n y e l v é ­
t ő l . E z e k a v á l t o z á s o k é s e l t é r é s e k a b b ó l a d ó d n a k , h o g y a verssor t a k ö t ö t t 
da l l amsorhoz k e l l i g a z í t a n i . A s z ö v e g n e k a d a l l a m k é p l e t h e z , ezen b e l ü l az 
ü t e m e k h e z k ö t é s e ú n . t ö l t ő e l e m e k k e l t ö r t é n i k , m e r t a verssor m i n d i g r ö v i ­
debb a d a l l a m s o r n á l . A s z ö v e g é s d a l l a m a k k é p p i n t e g r á l ó d i k t e h á t , h o g y a 
sor v é g é r e e g y r é s z t n y ú j t o t t h o s s z ú r é j á z ó r e f r é n k e r ü l , m á s r é s z t v i s z o n t a 
s o r b a n é n e k e l t szavak, s ő t s z ó t a g o k k ö z é is t ö l t ő s z ó t a g o k a t ( o l y k o r csak t ö l t ő ­
h a n g o k a t ) t o l d a n a k , a m e l y e k n e k s e m m i f é l e j e l e n t é s t a n i , n y e l v t a n i v a g y l o g i ­
k a i s z e r e p ü k n incsen. P u s z t á n r i t m i k a i - m e t r i k a i a f u n k c i ó j u k : az a l a p s z ö v e g ­
n e k a k ö t ö t t d a l l a m k é p l e t t e l v a l ó f ú z i ó j á t v a l ó s í t j á k meg, e g y s é g b e s z i n t e t i ­
z á l j á k a s z ö v e g e t é s a d a l l a m o t . 

A sorok v é g é n r e f r é n s z e r ű r\ae, r\ae-ae-áj, r\a-ae-ae-áj, TJOW, WO-OW é s ehhez 
h a s o n l ó s o r v é g i t ö l t ő s z a v a c s k á k je len tkeznek , m á s k o r a s o r v é g i s z ó u t o l s ó 
v a g y / é s u t o l s ó e l ő t t i s z ó t a g j a i i s m é t l ő d n e k . N e m r i t k a t o v á b b á a verssorban 
l e v ő szavak m e g t o l d á s a t ö l t ő s z ó t a g o k k a l (-ej, -wa, -ow, -iqow s tb . ) , s ő t t ö l t ő ­
h a n g o k m é g a s z ó b e l s e j é b e is b e i l l e s z t h e t ő k ( l e g g y a k r a b b a n -j-, -w-), é s ezzel 
kapcso la tosan a v e l ü k é r i n t k e z ő m a g á n h a n g z ó e l e m e k m e g n y ú l h a t n a k , s ő t 
m i n ő s é g i l e g is m e g v á l t o z h a t n a k . 

S z e m l é l t e t é s ü l a „ K ö l y ö k " c í m ű j a rabc é n e k e l t k e z d ő so ra i t i d é z z ü k és 
m e l l ó t e s s z ü k e sorok r e k o n s t r u á l t a l a p s z ö v e g é t : 

Énekelt szöveg Alapszöveg 

noáinetetowhanow-e-r]ej noéitetahana 1. sor 
sewane fahejda-nej-e-rjej sewan tahad 2 . sor 
manene jilowedem-e-rjej man jilewedm 3. sor 
noáinebetow-rje-e-rjej noáitetah 4 . sor 
nenenem tolowbasej-e-rjej nem tolabaé 5. sor 
narane satow sawow-e-rjej nar sata sawa 6. sor 



Énekelt szöveg 

hunane r¡aworaéetem-e-r¡ej 

weno? li lugejbaéej-e-vej 

Alapszöveg 

huna rjaworcetm 

weno? li lugbas 

7. sor 
8. sor 

A b e m u t a t o t t p é l d a t a n ú s í t j a , h o g y a d a l l a m s o r o k hosszabbak a n n á l , hogysem 
a z t az a l a p s z ö v e g h é z a g t a l a n u l k i t ö l t s e . E z é r t a s z ö v e g a d a p t á l á s a a da l l amsor ­
hoz m e g k e z d ő d i k m á r a sor b e l s e j é b e n ( s z ó k ö z é p i , s z ó v é g i m a g á n h a n g z ó n y ú j ­
t á s s a l , a m a g á n h a n g z ó k s t a c c a t o - s z e r ű s z é t t ö r d e l é s é v e l , m a g á n - é s m á s s a l h a n g ­
z ó b e t o l d á s o k k a l , s z ó t a g i s m é t l é s s e l ) . E sorbelsej i i g a z í t á s o k r é v é n azonban 
á l t a l á b a n n e m m i n d i g é r h e t ő e l a da l l amsor m e g k ö v e t e l t e s z ó t a g s z á m , s í g y a 
b e t o l d á s o k z ö m e a sor v é g é r e m a r a d . I d e ped ig o l y a n t ö l t ő e l e m s z ü k s é g e s , 
a m e l y a d a l l a m a l a k u l á s á n a k m e g f e l e l ő e n t e t s z é s s z e r i n t n y ú j t h a t ó . S o r v é g i 
t ö l t ő - p a r t i k u l á u l t e h á t o l y a n s z ó t a g a l ega lka lmasabb , a m e l y a l é g z é s d i k t á l t a 
h a t á r o k o n b e l ü l szinte k o r l á t l a n u l v o k a l i z á l h a t ó , azaz m a g á n h a n g z ó b ó l é s 
l e g i n k á b b t a r t ó s , l egnagyobb s z o n o r i t á s ú ( h a n g z ó s s á g ú ) m á s s a l h a n g z ó k b ó l 
(j, w), t e v ő d i k ö s s z e . 

A v e r s t a n i k u t a t á s s z á m á r a l é n y e g e s do log a t ö l t ő e l e m e k v i z s g á l a t a , 
h iszen t u l a j d o n k é p p e n ezek h o z z á k l é t r e a da l l amsor á l t a l m e g k ö v e t e l t s z ó t a g ­
s z á m o t , ezek a d j á k a vers b e l s ő r i t m u s á t , a s o r v é g i r e f r é n e k ö s s z e c s e n g é s e 
p e d i g r í m e k e t hoz l é t r e . A s z a m o j é d o k — de á l t a l á b a n a n y u g a t - s z i b é r i a i 
r o k o n n é p e k — k ö l t é s z e t é r e v o n a t k o z ó v e r s t a n i k u t a t á s o k edd ig az a l a p s z ö ­
vegre k o r l á t o z ó d t a k , s ezzel m a g y a r á z h a t ó k azok a m e g á l l a p í t á s o k , h o g y e 
n é p e k k ö l t é s z e t e n e m i s m e r i a m e t r u m o t , a r í m e t . H a azonban a vers é s a 
d a l l a m in teger e g y s é g é t n é z z ü k a nyenyec é n e k b e n , r ö g v e s t k i t ű n i k , h o g y 
a ve r s t an k u t a t ó j á t az a s z ö v e g k ö z l é s i m ó d s z e r veze t te t é v ú t r a , a m e l y a n é p ­
k ö l t é s z e t i k i a d v á n y o k b a n csak az a l a p s z ö v e g e t p r e z e n t á l t a . N y i l v á n a z é r t , 
m e r t — ha esetleg é s z l e l t é k is egyes k u t a t ó k a t ö l t ő e l e m e k j e l e n t ő s é g é t — 
az é n e k e l t s z ö v e g l e k o t t á z á s á r a n e m v o l t a k f e l k é s z í t v e . E z é r t az é n e k e k e l ő a d á ­
sa u t á n m e g k é r t é k i n f o r m á t o r u k a t az é n e k s z ö v e g é n e k l e d i k t á l á s á r a , s ezzel 
o l y a n s z ö v e g h e z j u t o t t a k , a m e l y a m ű a l k o t á s t a r t a l m i é s f o r m a i egybeszerve-
z ő d é s é n e k l é n y e g e s e lemei t n e m t a r t a l m a z t a . Ezze l m a g y a r á z h a t ó , h o g y a 
k ö z l ő k t ö b b s é g e á l t a l á b a n v o n a k o d v a d i k t á l j a le az é n e k e l t m ű f a j o k a l a p s z ö ­
v e g é t : az é n e k n é l k ü l i s zavaka t , a t ö l t ő e l e m e k k e l r i t m u s b a n e m ö l t ö z t e t e t t 
nyers a l a p s z ö v e g e t u g y a n i s n e m é r z i k s z é p n e k , m ű v é s z i n e k . 
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Péter Hajdú 

NORDSAMOJEDISCHE EPISCHE G E S Ä N G E 

(Auszug) 

I n der Einlei tung w i r d die Forschungsgeschichte der Volksdichtung der verschie­
denen samojedischen Volksgruppen aufgerissen. Eine genaue Übers ich t über das System 
ihrer Gattungen l äß t sich zur Zeit noch nicht aufstellen. Die meisten Daten stehen übe r 
die Volksdichtung der Nordsamojeden, in erster Linie der Nenzen zur Verfügung, vor­
liegender Aufsatz behandelt ihre epischen Gesänge. Die Folklore der Nenzen gliedert 
sich in zwei große Gruppen: gesprochene Texte und gesungene Werke. Die beiden Grup­
pen weisen i n ihrer Sprache bedeutende Unterschiede auf, vermutlich ebenso i n ihrer 
Funkt ion. 

Innerhalb der gesungenen Gattungen bilden die improvisierten lyrischen Gesänge 
und die epischen Gesänge die beiden entgegengesetzten Pole. Unter den letzteren lassen 
sich zwei Gruppen unterscheiden: 1. die éudbabc — aus dem Stamm éudbe, d. h . Riese — 
genannten epischen Gesänge großen Formats berichten über Helden der weit zurücklie­
genden Veragangenheit, die menschenfressende Riesen, Ungeheuer und böse D ä m o n e n 
bezwingen und gegen fremde Völker zu Felde ziehen. Die Hauptmotive sind Frauenraub 
und Blutrache. 2. Die jarabc — aus dem Verbum jarc, d. h . weinen, klagen — genannten 
Klagelieder, m i t einer anderen, treffenderen Bezeichnung Schicksalslieder, erzählen 
angebliche wahre Begebenheiten, das wechselvolle Leben, Schicksalsprüfungen, Miß­
geschicke der vortragenden Person. Auch diese Gesänge enthalten wundervolle Elemente, 
neben Frauenraub und Blutrache t r i t t das Mot iv des Vermögenserwerbes auf, sie werden 
i n der ersten Person vorgetragen i m Gegensatz zum éudbabc, das in der dr i t ten Person 
erzähl t w i rd . 

Sudbabc und jarabc enthalten beide mehrere, öfter wiederkehrende Formeln und 
konventionelle Elemente, der Sänger kann sie jedoch von Vortrag zu Vortrag nach Belie-



ben frei variieren. Die Improvisat ion n immt aber auf jeden Fal l keine so großen A u s m a ß e 
an wie i n den lyrischen Gattungen, in den Schamanenliedern usw. Der Text p a ß t sich 
einer gleichbleibenden, gebundenen Melodie an. Die Verszeile ist immer kürzer als die 
Melodiezeile, der Unterschied wi rd i n der Mi t t e und am Ende der Verszeile durch Fül l ­
elemente übe rb rück t , diesen kommen wichtige rhythmische und metrische Funktionen 
zu, infolgedessen können die epischen Gesänge ausschließlich aufgrund der rekonstruierten 
Grundtexte also ohne die Fü l l emen te des Vortrags — nicht untersucht werden. 

Tlemep X aüdy 

ЭПИЧЕСКИЕ ПЕСНИ С Е В Е Р Н Ы Х САМОДИЙСКИХ НАРОДОВ 

(Резюме) 

В введении автор излагает историю изучения народно-поэтического творчества раз­
ных групп самодийских народов. Этнографическая наука пока еще далеко от того, чтобы 
дать должную характеристику систем жанров их фольклора. В ее распоряжении больше 
всего данных о народно-поэтическом творчестве северных самоедов, в первую очередь 
ненцев, и автор в своей работе занимается их эпическими песнями. В формальном отно­
шении в фольклоре ненцев различается два крупных массива: тексты, излагаемые в прозе, и 
песенные произведения. Наблюдается значительное различие в языке двух массивов, а 
также, по всей вероятности, в их функциях. 

Внутри песенных жанров ненцев крайне противоположные положения занимают 
импровизированные лирические песни и эпические песни. В этих последних выделяются две 
группы: 1. эпические песни сюдбабц (восходит к слову сюдбя со значением «великан») о 
героях старых времен — борбах против великанов, чудовищ, злых духов и чужих племен. 
Темой этих эпических песен крупного объема является добывание жены или кровавая 
месть. 2. Эпические песни ярабц, название которой восходит к глаголу ярць со значением 
«плакать», «жаловаться», поэтому это часто переводят «плачем» (Юа^еНес!) но правильнее 
было бы выражение «песня о судьбе» (8сЫскза1зНес1). Песни рассказывают о якобы действи­
тельных, реальных событиях, о приключениях певца и о его злочастной судьбе. В них тоже 
встречаются чудесные элементы, темой песен и тут выступает добывание жены, а помимо 
кровной мести также и приобретение богатства. Ярабцы всегда исполняются от первого 
лица, когда сюдбабцы — от третьего. 

Как сюдбабц, так и ярабц содержит в себе много повторяющихся устойчивых 
выражений, стереотипных элементов, которые певец может варьировать даже в каждом 
своем исполнении. Пределы импровизации однако гораздо уже, чем в «лирических» ж а н ­
рах и шаманских песнях. Текст приспосабливается к постоянным устойчивым мелодиям. 
Это приводит за собой значительные изменения в языке, стих всегда короче, чем его напев, 
а разница в количестве слогов заполняется за счет добавочных элементов в конце или где-то 
в середине строк, эти элементы-заполнители носят важную ритмическую и метрическую 
функцию. Именно поэтому своеобразия формы эпических песен, исполняемых с мелодией, 
не подлежат анализу на основе восстановленных (реконструированных) текстов-основ, т. е. 
без заполнительных элементов устного исполнения. 
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